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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Νοεµβρίου 2000

όσον αφορά την κρατική ενίσχυση που χορήγησε το Βέλγιο υπέρ της επιχείρησης Cockerill Sambre SA
[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 3563]

(Τα κείµενα στη γαλλική και ολλανδική γλώσσα είναι τα µόνα αυθεντικά)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/198/ΕΚΑΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα
και Χάλυβα, και ιδίως το άρθρο 4 στοιχείο γ),

την απόφαση 2496/96/ΕΚΑΧ της Επιτροπής, της 18ης ∆εκεµβρίου
1996, σχετικά µε τη θέσπιση κοινοτικών κανόνων για τις ενισχύσεις
προς τη βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα (1),

Αφού ζήτησε από τους ενδιαφερόµενους, σύµφωνα µε την προανα-
φερθείσα απόφαση, να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους (2) και
λαµβάνοντας υπόψη τις εν λόγω παρατηρήσεις,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Μετά τη δηµοσίευση ορισµένων πληροφοριών στο βελγικό
τύπο, η Επιτροπή απέστειλε στις 23 Νοεµβρίου 1998 επι-
στολή στις βελγικές αρχές (D/54789), ζητώντας τους να
την ενηµερώσουν για τις ενισχύσεις που φερόταν να έχει
λάβει η χαλυβουργική επιχείρηση Cockerill Sambre SA στο
πλαίσιο της µείωσης του ωραρίου εργασίας. Με επιστολή
της 11ης ∆εκεµβρίου 1998 οι βελγικές αρχές επιβεβαίωσαν
τη λήψη των εν λόγω µέτρων, αλλά δήλωσαν ότι κατά την
άποψή τους τα µέτρα αυτά δεν συνιστούσαν κρατικές ενι-
σχύσεις.

(2) Με επιστολή της 25ης Ιανουαρίου 2000, η Επιτροπή
πληροφόρησε το Βέλγιο για την απόφασή της να κινήσει τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 6 παράγραφος 5
της απόφασης 2496/96/ΕΚΑΧ (στο εξής «κώδικας ενισχύ-
σεων προς τη βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα») όσον αφορά
τα εν λόγω µέτρα.

(3) Η απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία δηµο-
σιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων (3). Η Επιτροπή κάλεσε τους ενδιαφεροµένους να
υποβάλλουν τις παρατηρήσεις τους σχετικά µε τα εξεταζό-
µενα µέτρα.

(4) Στις 23 Μαΐου 2000 η Επιτροπή διαβίβασε στο Βέλγιο τις
παρατηρήσεις που έλαβε για το θέµα αυτό εκ µέρους των
ενδιαφεροµένων, ζητώντας από τις βελγικές αρχές να υποβά-
λουν τις παρατηρήσεις τους, τις οποίες και έλαβε µε επι-
στολή της 8ης Ιουνίου 2000.

II. ΛΕΠΤΟΜΕΡΗΣ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

(5) Η ενίσχυση του Βελγίου υπέρ της επιχείρησης Cockerill
Sambre SA ανέρχεται σε 553,3 εκατοµµύρια βελγικά φρά-
γκα (13,7 εκαττοµµύρια ευρώ) και αποτελείται από δυο
στοιχεία:

1. Μείωση των εργοδοτικών εισφορών κοινωνικής ασφά-
λισης, την οποία χορήγησε η οµοσπονδιακή κυβέρνηση
συνολικού ποσού ύψους 418 εκατοµµυρίων βελγικών
φράγκων (10,36 εκατοµύρρια ευρώ) για χρονικό
διάστηµα επτά ετών, από το 1999 έως το 2005.

2. Επιδότηση της κυβέρνησης της Βαλλονίας ποσού ύψους
135,3 εκατοµµυρίων βελγικών φράγκων (3,35 εκατοµ-
µύρια ευρώ) για το ίδιο χρονικό διάστηµα των επτά ετών.

(6) Η εν λόγω ενίσχυση χορηγήθηκε στο πλαίσιο µείωσης του
εβδοµαδιαίου ωραρίου εργασiας των υπαλλήλων της επι-
χείρησης των οποίων οι αποδοχές καθορίζονται βάσει µισθο-
λογικής κλίµακας, από 37 σε 34 ώρες. Η εν λόγω µείωση
αφορά 1 852 εργαζοµένονς για την περίοδο 1999-2005.

(7) Η ενίσχυση της οµοσπονδιακής κυβέρνησης χορηγήθηκε στο
πλαίσιο της βασιλικής απόφασης της 24ης ∆εκεµβρίου
1993, η οποία προβλέπει ορισµένες µειώσεις των καταβαλ-
λόµενων εισφορών κοινωνικής ασφάλισης µε σκοπό την ανα-
κατανοµή της εργασίας (4). Η εν λόγω απόφαση συµπλη-
ρώθηκε, για τις προβληµατικές επιχειρήσεις ή τις επιχειρή-
σεις υπό αναδιάρθρωση, από τη βασιλική απόφαση της
24ης Φεβρουαρίου 1997, η οποία προβλέπει όρους εφαρ-
µογής ευνοϊκότερους. Τα σχετικά πλεονεκτήµατα αφορούν,
ιδίως, την αύξηση του αριθµού θέσεων εργασίας και την
περίοδο κατά τη διάρκεια της οποίας µπορεί να χορηγηθεί η
µείωση, που, στην προκειµένη περίπτωση, µπορεί να καλύψει
την περίοδο κατά την οποία η επιχείρηση θεωρείται προβλη-
µατική ή υπό αναδιάρθρωση, µε δυνατότητα παράτασης για

(1) ΕΕ L 338 της 28.12.1996, σ. 42.
(2) ΕΕ C 88 της 25.3.2000, σ. 8. (4) Η εν λόγω απόφαση εγκρίθηκε από την Επιτροπή ως ενίσχυση συµβιβά-

σιµη µε τη συνθήκη ΕΚ, µε επιστολή της 30ής Ιουνίου 1994 (D/9395).(3) Βλέπε υποσηµείωση 2.
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επτά το πολύ έτη. Στις 28 Ιουλίου 1997, η οµοσπονδιακή
Κυβέρνηση χαρακτήρισε την Cockerill Sambre SA ως επι-
χείρηση υπό αναδιάρθρωση, στις 19 Μαΐου 1998, απένειµε
στην εν λόγω επιχείρηση το ευεργέτηµα της µείωσης των
κοινωνικών εισφορών που προβλέπεται από τη βασιλική
απόφαση της 24ης ∆εκεµβρίου 1993 υπό τους ευνοϊκότε-
ρους όρους της απόφασης της 24ης Φεβρουαρίου 1997.

(8) Η ενίσχυση της κυβέρνησης της Βαλλονίας χορηγήθηκε στις
18 ∆εκεµβρίου 1998, ως συµπλήρωµα της οµοσπονδιακής
ενίσχυσης. Η ενίσχυση καταβάλλεται στους εργαζοµένους
µέσω µιας ASBL (δηλαδή νοµικού προσώπου µη κερδοσκο-
πικού χαρακτήρα) που συστάθηκε ειδικά για το σκοπό αυτό.

(9) Οι εξεταζόµενες ενισχύσεις χορηγήθηκαν προκειµένου να
διατηρηθούν στο ίδιο επίπεδο οι µισθοί των εργαζοµένων
των οποίων οι αποδοχές καθορίζονται βάσει µισθολογικής
κλίµακας, κατά τη διάρκεια επταετούς περιόδου, παρά τη
µείωση των ωρών εργασίας. Η επιχείρηση θα συνεχίσει να
καταβάλει το ίδιο ωριαίο κόστος όπως και προηγουµένως.
Πράγµατι, κατά τη διάρκεια των διαπραγµατεύσεων του
1997-1998, οι εργαζόµενοι των οποίων οι αποδοχές καθο-
ρίζονται βάσει κλίµακας διεκδίκησαν και επέτυχαν µείωση
του εβδοµαδιαίου ωραρίου εργασίας από 37 σε 34 ώρες,
σύµφωνα µε τους ακόλουθους όρους:

1. Επ’ αόριστον µείωση του εβδοµαδιαίου ωραρίου εργα-
σίας από 37 σε 34 ώρες.

2. ∆ιατήρηση των ωρών εργασίας για το σύνολο των εργα-
ζοµένων των οποίων οι αποδοχές καθορίζονται βάσει
µισθολογικής κλίµακας στο επίπεδο που προέβλεπε το
πρόγραµµα «Horizon 2000». Η ρύθµιση αυτή συνεπάγε-
ται τη δηµιουργία 150 νέων θέσεων εργασίας, που κατ’
αυτόν τον τρόπο θα ανέλθουν σε 1 852.

3. ∆ιατήρηση των µισθών του 1998, µέχρι το επίπεδό τους
να φθάσει αυτό των µισθών των 34 ωρών λόγω της
τιµαριθµικής αναπροσαρµογής (τέλος του 2005).

(10) Η επιχείρηση χρηµατοδοτεί µόνο τους µισθούς που υπολο-
γίζονται µε βάση τις 34 ώρες, µε ετήσια τιµαριθµική ανα-
προσαρµογή. Η διαφορά µεταξύ του ποσού που καταβάλλε-
ται από την επιχείρηση και των µισθών που λαµβάνουν οι
εργαζόµενοι χρηµατοδοτείται από πόρους προερχόµενους
από διαφορετικές πηγές:

1. Τους ίδιους τους εργαζόµενους: χρησιµοποιώντας τη
µισθολογική αύξηση την οποία δικαιούνταν το 1997 και
το 1998, αλλά από την οποία είχαν παραιτηθεί (29,2
εκατοµµύρια βελγικά φράγκα = 0,7 εκατοµµύρια ευρώ).

2. Την οµοσπονδιακή κυβέρνηση: µε τις ενισχύσεις που
χορηγήθηκαν για τη δηµιουργία 150 νέων θέσεων εργα-
σίας ως αποτέλεσµα της αναδιοργάνωσης του χρόνου
εργασίας (418 εκατοµµύρια βελγικά φράγκα = 10,4
εκατοµµύρια ευρώ).

3. Την περιφερειακή κυβέρνηση: οι ενισχύσεις που χορη-
γήθηκαν από την κυβέρνηση της περιφέρειας της Βαλλο-
νίας ως συµπλήρωµα των οµοσπονδιακών ενισχύσεων
(135,3 εκατοµµύρια βελγικά φράγκα = 3,4 εκατοµµύ-
ρια ευρώ).

III. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΕΝ∆ΙΑΦΕΡΟΜΕΝΩΝ

(11) Στο πλαίσιο της διαδικασίας, η Επιτροπή έλαβε παρατηρή-
σεις εκ µέρους της «UK Steel Association» και της Μόνιµης
Αντιπροσωπείας του Ηνωµένου Βασιλείου στην Ευρωπαϊκή
Ένωση.

(12) Οι παρατηρήσεις των εν λόγω δύο ενδιαφεροµένων επιβε-
βαιώνουν τις αµφιβολίες που εξέφρασε η Επιτροπή στο
πλαίσιο της απόφασής της να κινήσει τη διαδικασία. Οι εν
λόγω ενδιαφερόµενοι κρίνουν ότι τα εξεταζόµενα µέτρα
συνιστούν ενισχύσεις προς την επιχείρηση Cockerill Sambre
SA, οι οποίες δεν συµβιβάζονται µε τον κώδικα ενισχύσεων
προς τη βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα.

IV. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ

(13) Στο πλαίσιο των παρατηρήσεών του, το Βέλγιο επαναλαµβά-
νει τη θέση που είχε ήδη εκφράσει πριν την απόφαση
κίνησης της διαδικασίας, συγκεκριµένα ότι τα ληφθέντα
µέτρα δεν συνιστούν κρατικές ενισχύσεις.

(14) Το Βέλγιο υποστηρίζει ότι η επιχείρηση δεν αποκοµίζει
κανένα άµεσο ή έµµεσο χρηµατοοικονοµικό όφελος από την
εφαρµογή των εν λόγω µέτρων και ότι, ως εκ τούτου, οι
εξεταζόµενες δηµόσιες παρεµβάσεις δεν συνιστούν κρατικές
ενισχύσεις. Για να δικαιολογήσει την εν λόγω έλλειψη
χρηµατοοικονοµικού οφέλους, το Βέλγιο χρησιµοποιεί τα
ακόλουθα επιχειρήµατα:

1. Η πρωτοβουλία του σχεδίου ανακατανοµής του χρόνου
εργασίας (στο εξής «ΑΧΕ») προέρχεται από τους εργαζό-
µενους και η Cockerill Sambre συµφώνησε µόνο υπό
τον όρο ότι η πράξη δεν θα επιβαρύνει µε συµπληρωµα-
τικά έξοδα την επιχείρηση. Ως εκ τούτου οι δηµόσιες
ενισχύσεις δεν θα χρηµατοδοτήσουν δεσµεύσεις που ανέ-
λαβε η Cockerill έναντι των εργαζοµένων της των
οποίων οι αποδοχές καθορίζονται βάσει µισθολογικής
κλίµακας. Στη συλλογική σύµβαση εργασίας του 1998,
η οποία καθιέρωσε το ΑΧΕ, αναφέρεται ότι «η παρούσα
συλλογική σύµβαση εργασίας συνδέεται όσον αιρορά το
οικονοµικό τµήµα της µε την εξασφάλιση δηµόσιων
αποζηµιώσεων το ποσό των οποίων εκτιµήθηκε συλλο-
γικά. Σε περίπτωση που δεν εξασφαλιστούν οι εν λόγω
αποζηµιώσεις, τα µέρη θα εξετάσουν από κοινού την
κατάσταση και τη δυνατότητα εκτέλεσης της παρούσας
σύµβασης».

2. Η µείωση των κοινωνικών εισφορών δεν συνεπάγεται
κανένα οικονοµικό πλεονέκτηµα για την Cockerill Sam-
bre. Αυτό οφείλεται στο γεγονός ότι τα εξοικονοµηθέντα
κεφάλαια επιστράφηκαν πλήρως από την επιχείρηση
στους εργαζοµένους κατά τρόπο ώστε τα οµοσπονδιακά
δηµόσια κεφάλαια διαβιβάστηκαν απλώς από την εται-
ρεία χωρίς να µειώσουν τις επιβαρύνσεις της σε σχέση µε
το παρελθόν. Τα περιφερειακά δηµόσια κεφάλαια δεν
διαβιβάστηκαν καν από την επιχείρηση.

3. Ο αριθµός των ωρών εργασίας των εργαζοµένων των
οποίων οι αποδοχές καθορίζονται βάσει µισθολογικής
κλίµακας πριν το ΑΧΕ διατηρείται µε το ίδιο νοµικό και
συµβατικό κόστος, το οποίο αναλαµβάνεται από την
Cockerill Sambre. Το κόστος του εβδοµαδιαίου µισθού
παραµένει το ίδιο για την επιχείρηση µετά την εφαρµογή
του ΑΧΕ δεδοµένου ότι, όπως προαναφέρθηκε, η επι-
χείρηση ενέκρινε τη νέα διευθέτηση του χρόνου εργασίας
µόνο υπό τον όρο ότι η πράξη δεν θα επιβάρυνε την
επιχείρηση µε συµπληρωµατικά έξοδα.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων13.3.2001 L 71/25

4. Η Cockerill Sambre αποδέχεται τα µειονεκτήµατα και
τις συµπληρωµατικές επιβαρύνσεις, όπως τα πρόσθετα
έξοδα επιµόρφωσης, απώλεια διαθεσιµότητας, αύξηση
του σταθερού κόστους ανά µονάδα, τις πρόσθετες
διοικητικές δαπάνες, τις οργανωτικές δυσκολίες κ.λπ. Τα
εν λόγω συµπληρωµατικά έξοδα είναι σχετικά σηµαντικά
και επιβαρύνουν την εταιρεία.

5. Η επιχείρηση ανέθεσε σε δυο επιχειρήσεις οικονοµικών
επιθεωρητών τη σύνταξη έκθεσης, που καταλήγουν στο
συµπέρασµα ότι η µέθοδος υπολογισµού που χρησιµο-
ποιήθηκε από την επιχείρηση είναι εύστοχη και ότι οι
χρηµατοοικονοµικές και λογιστικές πληροφορίες της επι-
χείρησης σχετικά µε την εφαρµογή του ΑΧΕ για το
1999 µπορούν να επιβεβαιωθούν. Το Βέλγιο κατέληξε
στο συµπέρασµα ότι όλες οι εξεταζόµενες χρηµατοοικο-
νοµικές εισφορές, συµπεριλαµβανόµενων των δηµόσιων
παρεµβάσεων, θα αποβούν µόνο προς όφελος των εργα-
ζοµένων και ότι η επιχείρηση δεν θα επωφελείτο σε
καµία περίπτωση από τα δηµόσια κεφάλαια.

(15) Το Βέλγιο κρίνει ότι δεν αρκεί οι ενισχύσεις να έχουν
χορηγηθεί στους εργαζόµενους µε την ιδιότητα των
υπαλλήλων µιας συγκεκριµένης επιχείρησης προκειµένου οι
εν λόγω ενισχύσεις να µην θεωρηθούν ως ενισχύσεις προσω-
πικού χαρακτήρα. Η επιχειρηµατολογία του Βελγίου υπέρ
της θέσης αυτής βασίζεται στην απόφαση της Επιτροπής
σχετικά µε τις βελγικές δηµόσιες παρεµβάσεις υπέρ της
επιχείρησης SA Duferco Clabecq (5), στην οποία η Επι-
τροπή έκρινε ότι τα επιδόµατα ανεργίας που καταβάλλονται
στους πρώην εργαζοµένους της Forges de Clabecq µέχρι
την ηλικία των 65 ετών δεν συνιστούν κρατική ενίσχυση
υπέρ της επιχείρησης αλλά ενίσχυση προσωπικού
χαρακτήρα.

(16) Το Βέλγιο υποστηρίζει επίσης ότι οι βελγικές δηµόσιες
ενισχύσεις συνιστούν κοινωνικό µέτρο υπέρ των εργαζο-
µένων των οποίων οι αποδοχές καθορίζονται βάσει µισθολο-
γικής κλίµακας της εταιρείας Cockerill Sambre. Η Επιτροπή
έχει εγκρίνει στο παρελθόν παρόµοια µέτρα, ιδίως στην
περίπτωση ενισχύσεων που οι γαλλικές αρχές είχαν χορηγή-
σει στον τοµέα της αλιείας «δεδοµένων των συγκεκριµένων
περιστάσεων και των άµεσων αναγκών των αιτούντων που
δεν συνεπάγονται πραγµατικό οικονοµικό αντίκτυπο ικανό
να επηρεάσει τον ελεύθερο ανταγωνισµό µεταξύ των επι-
χειρήσεων».

V. ΕΚΤΙΜΗΣΗ ΤΩΝ ΜΕΤΡΩΝ ΠΑΡΕΜΒΑΣΗΣ

Νοµική βάση της εκτίµησης

(17) Η Cockerill Sambre SA είναι χαλυβουργική επιχείρηση
ολοκληρωµένου κύκλου λειτουργίας που εδρεύει στο Βέλ-
γιο, στην περιφέρεια της Βαλλονίας. Μέχρι τις αρχές του
1999 ήταν δηµόσια επιχείρηση και το κεφάλαιο της ανήκε
κατά πλειοψηφία στην περιφέρεια της Βαλλονίας. Τον ίδιο
χρόνο, η εταιρεία ιδιωτικοποιήθηκε µε την πώλησή της στο
γαλλικό χαλυβουργικό όµιλο Usinor. ∆εδοµένου ότι πρό-
κειται για χαλυβουργική επιχείρηση ολοκληρωµένου κύκλου
λειτουργίας, η Cockerill Sambre SA εµπίπτει στο πεδίο
εφαρµογής της συνθήκης ΕΚΑΧ και κατά συνέπεια η ανά-
λυση των ενισχύσεων που έλαβε πραγµατοποιείται βάσει του
κώδικα ενισχύσεων προς τη βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα.

(18) Σύµφωνα µε το άρθρο 6 του κώδικα ενισχύσεων προς τη
βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα, τα κράτη µέλη πρέπει να
κοινοποιούν στην Επιτροπή κάθε µεταβίβαση δηµόσιων
πόρων υπέρ των χαλυβουργικών επιχειρήσεων. Τα κράτη
µέλη πρέπει επίσης να κοινοποιούν κάθε σχέδιο για την
εφαρµογή καθεστώτων ενισχύσεων στις χαλυβουργικές επι-
χειρήσεις, τα οποία έχουν εγκριθεί από την Επιτροπή βάσει
της συνθήκης ΕΚ. Η Επιτροπή καθορίζει εάν τα εν λόγω
µέτρα συνιστούν ενισχύσεις κατά την έννοια του άρθρου 1
παράγραφος 2 του κώδικα και, σε περίπτωση που αυτό
συµβαίνει, εάν οι εν λόγω ενισχύσεις συµβιβάζονται µε την
κοινή αγορά.

(19) Η Επιτροπή έχει δηµοσιεύσει, στην ανακοίνωσή της σχετικά
µε τις κατευθυντήριες γραµµές όσον αφορά τις ενισχύσεις
στην απασχόληση (6), τα κριτήρια τα οποία χρησιµοποιεί για
να αποφανθεί εάν οι παρεµβάσεις των δηµόσιων αρχών υπέρ
της απασχόλησης συνιστούν κρατικές ενισχύσεις. Τα εν
λόγω κριτήρια ισχύουν στην προκειµένη περίπτωση προκει-
µένου να καθοριστεί εάν οι εξεταζόµενες παρεµβάσεις συνι-
στούν ενισχύσεις, αλλά εάν αυτό συµβαίνει, η συµβατότητά
τους πρέπει να εξακριβωθεί σε σχέση µε τη συνθήκη ΕΚΑΧ
και κατά συνέπεια τον κώδικα ενισχύσεων προς τη βιοµηχα-
νία σιδήρου και χάλυβα. Ο εν λόγω κώδικας δεν προβλέπει
ενισχύσεις στην απασχόληση ή ενισχύσεις λειτουργίας σε
σχέση µε τις µισθολογικές δαπάνες.

Ανάλυση των επιχειρηµάτων του Βελγίου

(20) Όπως συµφωνεί και το Βέλγιο, κάθε κρατική ενίσχυση παρέ-
χει πλεονέκτηµα στην επιχείρηση που τη λαµβάνει σε σχέση
µε τις άλλες ανταγωνίστριες επιχειρήσεις. Ωστόσο, παρά
τους αντίθετους ισχυρισµούς του Βελγίου, η Cockerill
Sambre αποκόµισε χρηµατοοικονοµικά πλεονεκτήµατα από
τις ληφθείσες ενισχύσεις. Τα εν λόγω πλεονεκτήµατα πρέπει
να προσδιοριστούν σε σχέση µε την κατάσταση που θα είχε
δηµιουργηθεί εάν η επιχείρηση δεν είχε λάβει (ή δεν θα
ελάµβανε) µια τέτοια ενίσχυση και όχι σε σχέση µε την
κατάστασή της κατά το παρελθόν. Πράγµατι:

1. Το γεγονός ότι η πρωτοβουλία του ΑΧΕ προέρχεται από
τους εργαζόµενους και ότι η επιχείρηση δέχθηκε το εν
λόγω σχέδιο µόνο υπό τον όρο ότι δεν θα πρέπει να
καταβάλει τις συµπληρωµατικές επιβαρύνσεις που αυτό
συνεπάγεται, δεν αλλάζει το χαρακτήρα κρατικής ενί-
σχυσης της δηµόσιας παρέµβασης. Οι επιβαρύνσεις που
απορρέουν από συλλογικές συµβάσεις εργασίας πρέπει
να αναλαµβάνονται από τις επιχειρήσεις, ανεξάρτητα από
το ποιος έλαβε την πρωτοβουλία της διαδικασίας. Εάν το
κράτος παρεµβαίνει είτε άµεσα ως µέρος των διαπραγµα-
τεύσεων είτε εκ των υστέρων για να χρηµατοδοτήσει τις
επιβαρύνσεις, αυτό σηµαίνει ότι υφίσταται κρατική ενί-
σχυση υπέρ της επιχείρησης. Το γεγονός ότι η Cockerill
Sambre απαίτησε, από την αρχή των διαδικασιών, οι
χρηµατοοικονοµικές επιβαρύνσεις της συµφωνίας να
χρηµατοδοτηθούν από τις δηµόσιες αρχές και συµπεριέ-
λαβε την εν λόγω θέση στη συλλογική σύµβαση εργα-
σίας, δεν σηµαίνει ότι δεν θα επωµίζεται πλέον τις µισθο-
λογικές δαπάνες των εργαζοµένων της. Στην πραγµατι-
κότητα, η συµπεριφορά της καταδεικνύει αντιθέτως ότι
έχει σαφή επίγνωση της σηµασίας του πλεονεκτήµατος
που εξασφαλίζει κατ’ αυτό τον τρόπο.

(5) ΕΕ C 20 της 22.1.1998, σ. 3. (6) ΕΕ C 334 της 12.12.1995, σ. 4.
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2. Επιπλέον, το γεγονός ότι τα δηµόσια κεφάλαια µεταβιβά-
ζονται ή ούτε καν µεταβιβάζονται µέσω της επιχείρησης,
και ότι έχουν ως τελικό προορισµό τους εργαζόµενους
δεν αλλάζει το χαρακτήρα κρατικής ενίσχυσης. Το σηµα-
ντικό στοιχείο είναι ότι το δηµόσιο χρήµα χρηµατοδοτεί
µέρος των αποδοχών µερίδας εργαζοµένων της Cockerill
Sambre. Το σηµαντικό για τον χαρακτηρισµό τους ως
κρατική ενίσχυση δεν είναι η οργάνωση και η διαχείριση
των εν λόγω κεφαλαίων, αλλά η φύση των δαπανών που
χρηµατοδοτούν.

3. Το Βέλγιο προβάλλει επίσης το επιχείρηµα ότι το ωριαίο
κόστος µισθού παρέµεινε ίδιο για την επιχείρηση. Στην
πραγµατικότητα, πρόκειται για το ωριαίο κόστος που
επωµίζεται η επιχείρηση το οποίο παρέµεινε αµετάβλητο
δεδοµένου ότι το πρόσθετο κόστος του ΑΧΕ ανέλαβαν
οι δηµόσιες αρχές. Τα µισθολογικά έξοδα ανά µονάδα
που επωµίζονται οι επιχειρήσεις παραµένουν αµετάβλητα
εάν το κράτος πληρώνει τις συµπληρωµατικές επιβαρύν-
σεις ως αποτέλεσµα νέων µισθολογικών συµβάσεων που
περιλαµβάνουν χρηµατοοικονοµικά πλεονεκτήµατα για
τους εργαζόµενους. Το πλεονέκτηµα για την επιχείρηση
έγκειται ακριβώς στο γεγονός ότι η επιχείρηση δεν επω-
µίζεται την αύξηση των µισθολογικών εξόδων που
συµφωνήθηκε µε τους υπαλλήλους της των οποίων οι
αποδοχές καθορίζονται βάσει µισθολογικής κλίµακας.

4. Το γεγονός ότι η άρνηση πληρωµής της επιχείρησης δεν
περιλαµβάνει το µέρος των έµµεσων συµπληρωµατικών
επιβαρύνσεων που σχετίζονται µε το ΑΧΕ δεν αποτελεί
επίσης απόδειξη δεδοµένου ότι, όπως προαναφέρθηκε, η
εν λόγω άρνηση δεν έχει καµία σηµασία προκειµένου να
καθοριστεί ο χαρακτήρας των δηµόσιων κεφαλαίων που
έλαβε η επιχείρηση, ακόµη και σε σχέση µε µια ανάλογη
άρνηση. Οι επιβαρύνσεις που σχετiζονται µε την εργασία
αποτελούν µέρος των ουσιαστικών εξόδων κάθε επι-
χείρησης, τα οποία δεν µπορούν να µεταβιβαστούν, επ’
ουδενί, στις δηµόσιες αρχές.

5. Όπως προαναφέρθηκε, η διαχείριση και η οργάνωση των
δηµόσιων κεφαλαίων από µια επιχείρηση δεν αποτελεί
στοιχείο καθοριστικό για να αποφασιστεί εάν η διάθεση
των εν λόγω κεφαλαίων από τις δηµόσιες αρχές συνιστά
κρατική ενίσχυση. Κατά συνέπεια, το γεγονός ότι οι
οικονοµικοί επιθεωρητές διαπίστωσαν την κανονικότητα
των χρηµατοοικονοµικών εισροών σε σχέση µε τα εξετα-
ζόµενα δηµόσια κεφάλαια δεν είναι καθοριστικό για να
αποφασιστεί εάν η κρατική παρέµβαση συνιστά ή όχι
κρατική ενίσχυση.

(21) Σύµφωνα µε το Βέλγιο, το γεγονός ότι οι ενισχύσεις
καταβλήθηκαν στους εν λόγω εργαζόµενους µόνο χάρη
στην ιδιότητα τους των εργαζοµένων στην Cockerill Sam-
bre δεν πρέπει επίσης να θεωρηθεί καθοριστικό για το
χαρακτηρισµό των εν λόγω ενισχύσεων ως ενισχύσεων προς
την επιχείρηση και όχι ως ενισχύσεων προσωπικού
χαρακτήρα. Το Βέλγιο κρίνει ότι η Επιτροπή έλαβε τη θέση
αυτή στην απόφασή της όσον αφορά τους πρώην εργαζόµε-
νους της επιχείρησης «Forges de Clabecq». Αντίθετα,
ακριβώς διότι η Forges de Clabecq είχε πτωχεύσει, οι ενι-
σχύσεις που χορήγησε το κράτος στους πρώην εργαζοµε-
νους της εν λόγω επιχείρησης θεωρήθηκαν ως ενισχύσεις
προσωπικού χαρακτήρα. Όταν έλαβαν τις σχετικές ενισχύ-

σεις, οι εν λόγω εργαζόµενοι δεν εργάζονταν πλέον στην
Forges de Clabecq.

(22) Επιπλέον, το Βέλγιο θεωρεί ότι οι εξεταζόµενες δηµόσιες
ενισχύσεις συνιστούν κοινωνικό µέτρο υπέρ της εν λόγω
οµάδας εργαζοµένων. Το Βέλγιο ισχυρίζεται ότι η Επιτροπή
έλαβε ανάλογη θέση σε παρόµοια υπόθεση χορήγησης ενι-
σχύσεων από τη Γαλλία στον τοµέα της αλιείας. ∆εδοµένου
ότι τα στοιχεία αναφοράς της σχετικής υπόθεσης δεν είναι
ακριβή, η Επιτροπή δεν µπόρεσε να εντοπίσει την εν λόγω
απόφαση και κατά συνέπεια δεν είναι σε θέση να τη σχολιά-
σει. Ωστόσο, η Επιτροπή υπενθυµίζει ότι ο τοµέας της
αλιείας εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής της συνθήκης ΕΚ και
µπορεί να λάβει υπό σαφώς καθορισµένες συνθήκες ενισχύ-
σεις οι οποίες δεν επιτρέπονται βάσει της συνθήκης ΕΚΑΧ
στην οποία εµπίπτει η Cockerill Sambre.

Εκτίµηση της συµβατότητας της ενίσχυσης

(23) Όπως αποδείχθηκε, η Επιτροπή δεν µπορεί να δεχθεί τα
επιχειρήµατα τον Βελγίου. Αντίθετα, εφαρµόζοντας τα
κριτήρια που θεσπίζονται από την Επιτροπή στις
κατευθυντήριες γραµµές όσον αφορά τις ενισχύσεις στην
απασχόληση, η Επιτροπή υποχρεούται να καταλήξει στο
συµπέρασµα ότι οι εξεταζόµενες ενισχύσεις δεν συνιστούν
ενισχύσεις προσωπικού χαρακτήρα αλλά ενισχύσεις προς την
επιχείρηση. Οι εν λόγω ενισχύσεις χρηµατοδοτούν τα έξοδα
που σχετίζονται µε τις αµοιβές των εργαζοµένων της Cocke-
rill Sambre. Οι εν λόγω επιβαρύνσεις αποτελούν ουσιώδες
τµήµα των εξόδων λειτουργίας κάθε επιχείρησης και εάν η
χρηµατοδότησή τους υποστηρίζεται από το κράτος, η σχε-
τική χρηµατοδότηση συνιστά ασφαλώς κρατική ενίσχυση
υπέρ της επιχείρησης.

(24) Η Επιτροπή διαπιστώνει επίσης, όπως ήδη αναφέρθηκε στην
απόφαση κίνησης της διαδικασίας και επαναλαµβάνεται ανω-
τέρω, ότι οι δηµόσιες ενισχύσεις καταβλήθηκαν στο πλαίσιο
νόµου που έχει εγκριθεί από την Επιτροπή ως ενίσχυση
συµβιβάσιµη µε τη συνθήκη ΕΚ επιβάλλοντας στο Βέλγιο το
σεβασµό των ειδικών τοµεακών κανόνων κατά την εφαρµογή
του, όσον αφορά τις οµοσπονδιακές ενισχύσεις. Το εν λόγω
µέρος των ενισχύσεων χορηγήθηκε κατά συνέπεια κατά
παράβαση της απόφασης της Επιτροπής η οποία ενέκρινε το
οµοσπονδιακό καθεστώς ενισχύσεων. Όσον αφορά τις περι-
φερειακές ενισχύσεις, αυτές χορηγήθηκαν ως ενισχύσεις AD
HOC. Κατά συνέπεια, οι ενισχύσεις δεν αποτελούν γενικά
µέτρα αλλά συνιστούν ενισχύσεις προς όφελος συγκεκρι-
µένης επιχείρησης.

VI. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ

(25) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι το Βέλγιο χορήγησε παρανόµως
την ενίσχυση υπέρ επιχείρησης Cockerill Sambre SA κατά
παράβαση του άρθρου 6 παράγραφοι 1 και 2 του κώδικα
ενισχύσεων προς τη βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα.

(26) Η εξεταζόµενη ενίσχυση αποτελεί κρατική ενίσχυση κατά
την έννοια του άρθρου 1 του κώδικα ενισχύσεων προς τη
βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα. Η συγκεκριµένη ενίσχυση
δεν µπορεί να ενταχθεί στις ενισχύσεις που προβλέπονται
στα άρθρα 2 έως 5 του κώδικα και κατά συνέπεια δεν
συµβιβάζεται µε τη συνθήκη ΕΚΑΧ και την καλή λειτουργία
της κοινής αγοράς,
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η κρατική ενίσχυση που χορηγήθηκε από το Βέλγιο υπέρ της
χαλυβουργικής επιχείρησης Cockerill Sambre SA, ποσού ύψους
553,3 εκατοµµυρίων βελγικών φράγκων (13,7 εκατοµµύρια ευρώ),
συνιστά κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 1 του
κώδικα ενισχύσεων προς τη βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα και δεν
συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά.

Άρθρο 2

1. Το Βέλγιο λαµβάνει όλα τα απαραίτητα µέτρα αφενός για να
ανακτήσει από την Cockerill Sambre SA την ενίσχυση που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 1 και τέθηκε παρανόµως στη διάθεση της εν λόγω
εταιρείας, και αφετέρου για να αναστείλει την πληρωµή των ποσών
που δεν έχουν ακόµη καταβληθεί.

2. Η ανάκτηση πραγµατοποιείται χωρίς καθυστέρηση, σύµφωνα
µε τις διαδικασίες του εθνικού δικαίου, εφόσον αυτές επιτρέπουν
την άµεση και πραγµατική εκτέλεση της παρούσας απόφασης. Οι
ενισχύσεις που πρέπει να ανακτηθούν περιλαµβάνουν τους τόκους
από την ηµεροµηνία κατά την οποία τέθηκαν στη διάθεση του

δικαιούχου µέχρι την ηµεροµηνία ανάκτησής τους. Οι τόκοι υπολο-
γίζονται βάσει του συντελεστή αναφοράς που χρησιµοποιήθηκε για
τον υπολογισµό του ισοδύναµου επιδότησης στο πλαίσιο των ενι-
σχύσεων περιφερειακού χαρακτήρα και ίσχυε όταν καταβλήθηκε η
ενίσχυση.

Άρθρο 3

Το Βέλγιο ενηµερώνει την Επιτροπή, εντός προθεσµίας δυο µηνών
από την ηµεροµηνία κοινοποίησης της παρούσας απόφασης, όσον
αφορά τα µέτρα που έλαβε για να συµµορφωθεί προς αυτήν.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο του Βελγίου.

Βρυξέλλες, 15 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής


